.
      Краеведческий материал на уроке немецкого языка-

ценностно-ориентированное средство развития школьников.

Согласно Федеральному базисному плану общего среднего образования учебный план должен включать региональный компонент, содержащий материалы о конкретном регионе, в котором расположено учебное заведение. Федеральный компонент государственного стандарта по иностранному языку включает ряд требований, отражающих изучение культур стран изучаемого языка, так и страну, республику, область, район, в котором они живут.

Культура государства – это сочетание культур его регионов в целом. Региональная культура, развиваясь, питается из двух источников, один из которых – внутреннее саморазвитие, связанное со спецификой природы социума, а второй – взаимодействие с другими культурами, что позволяет выделить в структуре регионального компонента два аспекта: поликультурный и краеведческий.

Учитывая, что в настоящее время бурно развиваются процессы национального самосознания народа и все чаще возникают вопросы: «Кто мы?», «Каковы наши истоки?», «На каких национальных обычаях, традициях воспитывать наших детей?», «Как сохранить свою национальную индивидуальность, язык и культуру?», понимание значимости краеведения в учебно-воспитательном процессе привело к возведению его в ранг краеведческого принципа, который трактуется как общепедагогический и дидактический принцип, ориентирующий учителя на систематическое рациональное использование местного материала в учебно-воспитательном процессе. В этой связи хочется привести слова Н, В, Барышникова, который справедливо подчеркивает, что доминирование иноязычной культуры в процессе обучения иностранному языку в средней школе может сослужить плохую службу учащимся – они неизбежно окажутся неинтересными собеседниками для потенциальных зарубежных партнеров по общению. С этой позиции именно краеведческий материал о культуре, природе и географии родных мест, об истории малой родины существенно дополняет содержательную сторону речи. Такая оценка краеведения приводит нас к выводу о том, что это часть национальной культуры, которая наиболее близка и дорога каждому. Такой эмоциональный компонент необходимо использовать для повышения эффективности обучения ИЯ.
Использование регионального компонента основывается на некоторых принципах, вытекающих из общедидактических требований к организации обучения, однако учитывающих особенности краеведения как эффективного средства обучения межкультурной коммуникации. К этим принципам мы относим:
- принцип междисциплинарности, согласно которому использование краеведческих материалов подразумевает связь с другими предметами школьной программы (природоведение, история, культурологические дисциплины и др.);

- принцип систематичности, состоящий в целенаправленном, запланированном характере использования краеведческих материалов на разных этапах обучения иностранному языку;
- принцип тематичности, предполагающий разработку соответствующих материалов к каждой теме типового учебника;
-  принцип учета возрастных особенностей школьников при подборе краеведческих материалов, основанный на принципе доступности обучения классической дидактике;

- принцип технологизации, предполагающий использование игровых технологий, опору на творчество учащихся, их детское воображение, способность моделировать «условно реальную» коммуникацию в искусственных условиях;
- принцип когнитивности, предполагающий познание учащимися в процессе обучения с помощью краеведческого материала новых сведений, нового знания, а не только известного им до этого;

- принцип толерантности, предполагающий развитие у учащихся способности понимать и принимать другие культуры;

- принцип компаративности, имеющий в виду предъявление и использование краеведческих материалов наряду с материалами страноведческого характера – материала стран изучаемого языка, своеобразное «соизучение» языков и культур.
Тематический способ усвоения краеведческой информации помогает систематизировать полученные сведения из разных наук и создавать целостную картину истории и современной жизни нашего края. Осуществляется творческое переосмысление полученной краеведческой информации, умение конкретизировать и анализировать исторические и современные тенденции развития региона.
Важной особенностью гуманистической педагогики является возрастная и интеллектуальная доступность изучаемого материала

для учащихся. Следуя возрастному принципу, различают три уровня усвоения краеведческой информации на уроках немецкого языка:

1) эмоционально-познавательный,

2) познавательно-поисковый,

3) социально-личностный. 

Методика изучения родной культуры младшими подростками на уроке иностранного языка обусловлена их возрастной спецификой. Младшие школьники отличаются любознательностью, их привлекают яркие образы, события – все это позволяет широко использовать устное народное творчество, песни о природе родного края.
В среднем подростковом возрасте активизируется познавательно-поисковая деятельность учащихся. Региональный компонент в преподавании немецкого языка можно рассматривать как лингво-краеведческую работу. В судьбе языка – судьба народа. Через формы языка мы выводим учащихся в понимание народной жизни,
народной культуры. В свое время К.Д. Ушинский в работе «Родное слово. Книга для учащихся» высказал мысль о так называемом «инстинкте местности» у детей, который «бывает иногда очень сильною, врожденною способностью обращать внимание на окружающее». 
В старшем подростковом возрасте происходит ориентация сознания на самого себя. Им присущ повышенный интерес к своей личности, им хочется спорить, отстаивать свои мнения, поэтому важными методами являются для них диспуты, споры, дискуссии, обсуждения.
Региональный компонент может быть претворен в жизнь, если учитель осознал важность и нужность его, если он проникся желанием помочь ребятам найти свое место в мире, осознать себя, начиная с родной земли, с окружающей их «малой» родины.
У учителя немецкого языка Оренбуржья имеются большие возможности по использованию краеведческого материала, как во внеклассной работе, так и на уроках.

Формы и методы реализации регионального компонента в преподавании немецкого языка возможны различные:

- лекционно-реферативные,

- предметно-ситуативные,

- проектная методика.

Обращение к региональному компоненту как нельзя более современно, т.к. позволяет развернуть работу по духовному возрождению Росссии

В  Федеральном государственном образовательном стандарте в качестве одной из значимых целей изучения иностранного языка обозначено формирование умения представлять свою страну, ее культуру в условиях иноязычного межкультурного общения. Наиважнейшей компонентой данной цели со всей очевидностью может быть названо формирование у юных граждан России умения представлять свою «малую» родину.

Собирая материал по краеведению и составляя тексты,  я опираюсь на следующие моменты:

-актуальность и познавательность (возможность узнать что-то новое о родном крае);

- коммуникативная направленность (умение учащихся передать новую информацию и обменяться своими мнениями по этой проблеме);

- учитывать интерес учащихся;

- учитывать доступность( т.к. в группе, как правило, дети с разным уровнем обученности).
Прекрасную возможность для этого представляет каждая тема в современных учебно-методических комплектах по немецкому языку, выпущенных под руководством И. Л. Бим. Работая над привлечением местного материала, я убедилась, что это расширяет кругозор учащихся, развивает их познавательный интерес, помогает в выборе профессии. 
 Мне хочется поделиться некоторыми своими наработками по этой проблеме. Так при изучении темы в 7 классе „Das Gesicht einer Stadt – Visitenkarte des Landes“ учащиеся с большим удовольствием готовят «Заочную» экскурсию по родным местам для немецких гостей, начиная с малой родины – Курманаевки. Ребята по желанию выбирают для себя задания:
1 группа собирала материал об истории села и в форме викторины представила свой проект:

   1) Wann wurde das Dorf gegründet?
   2) Von wem wurde unser Dorf gegründet?

   3) Wo liegt Kurmanajewka?

   4) Wie viel Menschen wohnen ins Dorf?

   5) Welche Nationen kann man hier sehen)

   6) Wer hat das Musem gegründet?

   7) Wo verbringt man die archäologischen Ausgrabungen?
   8) Wie heisst der Schriftsteller, der unser Raion besucht?

   9) Wie heisst der Kosmonaut, der unser Dorf besucht? Wo wurde er geboren?
  10) Wann wurde Kurmanajewka als ein Raionzentrum genannt?
  11) In welchen Dörfern gibt es Kirchen?

2 группа связывалась с мамой космонавта – земляка Манакова Г. М
Тимошенковой Е. С. Рассказ был переведен ими на немецкий язык и я использовала его во время проведения речевой зарядки, посвя-
щенной Дню Космонавтики.
          Gennadij Manakow – Kosmonaut aus Jefimowka
Gennadij Manakow wurde im Dorf Jefimowka geboren. Er stammt aus der Lehrerfamilie. Seine Eltern arbeiteten viele Jahre in der Schule. Die

Mutter Jekaterina Stepanowna unterrichtete Russisch und Literatur. Seine Schwester Sinaida beendete eine Fremdsprachenhochschule in Gorkij und arbeitete als Deutschlehrerin in Samara. 
Sehr früh begann Gennadij für Flugzeuge zu interressieren. Er wollte Flieger werden. Schon in der Schule bereitete er sich zu diesem Beruf vor. Er trieb viel Sport, lernte sehr gut, besonders in Mathematik und Physik. Seine besten Charaktereigenschaften waren Willenstärke und Zielstrebigkeit halfen ihm. Er beendete eine Flugschule. Aber sein Traum war Kosmos. Am Ende der 80-er Jahren begann Gennadij seine Vorbereitung im Sternenstädtchen. Am 26. Juli 1992 flog G. Manakow mit ANTARES in den Kosmos. 

Aber er blieb bescheiden und hilfsbereit. Jeder Sommer besuchte er seine alte Mutter in Jefimowka. Im Dorf traff er sich gern und oft mit den Einwohnern. Im Dorfmuseum kann man seinen Raumanzug betrachten. 
Живописность и уникальность соленого озера в Соль-Илецке привлекает туристов не только близлежащих окрестностей, но и далеко за пределами области. Предлагаю текст и задания об этом. Использовать можно на уроках в 7 классе.  
                         Der Raswal-See

Unsere Region liegt im Süden Russlands. Viele Tausende Kilometer zieht die Grenze mit Kasachstan. Orenburshje, so heißt unsere „kleine Heimat“, hat vielfältige Landschaft. Die Wiesen und gemischte Wälder – im Westen und weitreichende Steppen – im Osten. Die Uralgebirge machen diese Gegend malerisch. Den Ort neben Kuwandyk nennt man „Orenburger Schweiz“. So schön ist hier!
Nicht weit von der Stadt Sol-Ilezk ist noch eine natürliche Sehenswürdigkeit – der Raswal-See. Am Anfang des XX. Jahrhunderts erschien am Füße des Berges Tustübe ein Talkessel. Seine Tiefe war bis 35 Meter, seine Länge – etwa 300 Meter und seine Breite – 240 Meter. Im April 1906 bildete hier der Raswal-See. Der See Ist sehr tief. Um den See herum erheben sich steile Ufer aus dem Sand und Salz. Das Wasser ist salzig, denn ein Liter hat 250 Gramm des Salzes. Am Anfang 1979 verschwand der See. Viele Jahre brauchte man, um den See wieder aufzubauen.

Der Raswal-See ist unikalisch. Bei starkem Frost friert er nicht. Die Temperatur des Wassers kann bis 38 Grad über Null im Sommer sein. Auf dem Grund zeigt das Thermometer – 12 Grad minus. Die Umgebung ist nicht so malerisch. Es gibt keine Wälder. Trotzdem besuchen gern die Menschen diese Gegend. Sie verbringen hier ihre Urlaube. Auf dem Ufer funktionieren ein Kurort und Schlammbäder. Hier kann man viele Kinder sehen. Das Schwimmen im See und „das Gehen“ durch das salzige Wasser machen ihnen Spaß.
                    Die Aufgaben zum Text

I. Найдите 16 слов по теме «Unsere Heimat“, которые встретились в тексте.
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(1. Region, 2- Heimat, 3. Uralgebierge, 4. Malerisch, 5. See, 6. Salz, 7. Berg, 8. Tief, 9. Salzig, 10. Kurort, 11. Wiese, 12. Wald, 13. Schlammbad, 14. Schwimmen, 15. Gegend, 16. Ort)

II. Соедините части предложения
1. Unsere „kleine Heimat“ …              a) mit Vergnügen.

2. Am Füße des Berges …                    b) salzig.
3. Der Raswal-See…                             c) ein Kurort.

4. Das Wasser ist …                              d) heißt Orenburshje.

5. Im Winter friert …                            e) nicht besonders malerisch.
6. Hier funktioniert …                          f) erschien ein Talkessel.

7. Die Natur ist …                                 g) der See nicht.

8. Die Menschen verbringen gern …   h) bildete  am Anfang des XX Jahrhuderts
9. Im See schwimmen die Kinder…    i) ihre Urlaube.
III. Вставь пропущенные слова (Täler, Wälder, der Salu, malerisch, der See, die Natur,zu Fuss gehen, salzig)

Olga schreibt: „Meine Heimat ist Sol-Ilezk. (…) ist hier nicht so (…): hier Kann man keine (…), (…) sehen. Aber bekannte Sehenswürdigkeit ist hier (…). Er ist ungewöhnlich. Das Wasser ist hier sehr (…). Im See kann man (…  …). Das ist besonders interessant nicht nur für die Kinder, sondern auch für ihre Eltern“
Эта серия заданий может быть использована для отработки полученной информации по краеведению.

На речевое взаимодействие учащихся по материалам текста предлагаю следующую серию заданий с последующим выходом на диалогическую речь.

I. Составь предложения из данных слов (для учащихся с низким уровнем обученности)
1. liegt, Russlands, im Süden, unsere Heimat.

2. malerisch, die Uralgebierge, die Landschaft, schön, machen.

3. des Berges Tustübe, erschien, ein Talkessel.

4. hat, 250 Gramm Salz, Wasser, ein Liter.
5. das Wasser, nicht, im Winter, friert.
6. funktionieren, Schlammbäder, am Ufer, ein Kurort.
7. im See, macht, Spaß, das Schwimmen.
II. Составь из данных слов вопросительные предложения. 

1. wie, deine, heißt, „kleine Heimat“?
2. ist, was, unser, Nachbarland?

3. „Orenburger Schweiz“, was, man, nennt?

4. der Raswal-See, bildete, wann?

5. warum, hier, mit der Freude, die Menschen, baden?

6. du, schon,besuchst, diesen See?

7. das Temperatur, ist, 12 Grad, auf dem Grund, unter Null?

III. Вставь пропущенные реплики в диалог.

Viktor- Hallo, Dieter!
Dieter - …, Viktor!

V. -was machst du?

D.- Ich schreibe über …  .

V.- Wo ist deine Heimatstadt?

D.-Ich bin in Salzburg geboren. Und du?

V. … ist Orenburg. Dort bin ich aufgewacsen. Ich habe dort … …  . In meinem Region gibt es auch …, das …  …  …  .

D.- Was du nicht sagst!

V.- Ja, das ist die kleine Stadt Sol-Ilezk mit dem ungewöhnlichen … . Du kannst das im nächsten Jahr selbst besuchen.

D.-Na, gut. Tschüs!

V.- …  …!

Bis bald, Raswal-See, meine Heimat, mit dem Salz, verbunden ist, ein Ort, viele Freunde, meine Heimatstadt, Tag

Еще один текст по краеведению о городе Оренбурге.

                  Orenburg - die Stadt mit den Ohren.

Die Hauptstadt unseres Gebietes ist Orenburg. Diese Stadt hat eine Reiche Geschichte. Es gibt eine Sage, wie unsere Stadt ihren Name bekam. Eine russische Zarin rief ihre Minister zusammen und sagte: „Mein Reich ist zu  groß, aber ich will wissen, was in Asien passt. Man muss eine Burg bauen, die diese Aufgabe erfüllen kann!“ Die Minister berieten sich und beschlossen eine burg am Ufer des Flusses Jaik zu bauen. Diese Stadt wurde als Ohrenburg genannt, eine Burg „mit den Ohren nach Asien“.
Viele bekannte Menschen besuchten Orenburg. Pugatschow hatte hier seinen Stab. Unsere Stadt ist mit den Namen Tschapajew verbunden. A-S-Puschkin fand hier viele Dokumente für seinen Roman „Die Kapitenstochter“. Der erste Kosmonaut der Welt J. A. Gagarin lernte  in der Fliegerschule der Stadt.Unsere Geschichte können wir in den Denkmäler erlernen. Verschiedene Museen und Ausstellungen erzählen darüber.
Heutiger Orenburg ist schön und modern. Das ein Industrie-Kultur-und Verkehrszentrum unseres Landes. Hier gibt es viele Industriebetriebe. Besonders bekannt sind Erdgas- und Ölverarbeitungskombinat und Heliumswerk. In Orenburg ist Maschinenbau- Nahrungsmittel- und metallbearbeitende Industrie entwickelt. Durch unsere Stadt führen die Eisenbahnlinien nach Kasachstan und Mittelasien.

Die Orenburger sind stolz auf den Name. Von Mstislaw Rostropowitsch. Der bekannter Geiger wurde hier geboren. Er besuchte oft seine Heimatstadt. Unsere Stadt nennt man eine Grenzstadt zwischen Europa und Asien. Hier wohnen die Vertreter von rund 100 Nationalitäten. Sie haben hier viele Möglichkeiten ihre Kultur, ihre Sitten und Bräuche zu erhalten und weiter zu entwickeln.
                                Aufgaben zum Text
I. Составьте ассоциограмму на тему „Das Gesicht der Stadt Orenburg“

II. Найдите информацию, которая не содержалась в тексте:
1. Der Fluss Ural nannte man früher Jaik.

2. Die Schiffe verbinden Orenburg mit dem Kaspischen Meer.

3. Es gibt eine Sage über die Stadt Orenburg.

4. Die bekannten Menschen besuchen die Stadt.

5. Die Stadt hat viele Hochschulen und Universiteten.

6. In Orenburg wohnen über 500000 Menschen.
III. Найдите в тексте объяснение предложению:
Diese Stadt kann auf hervorragenden Menschen stolz sein.

IV. Расставьте пункты плана в логической последовательности и найдите подтверждение в тексте.

1. Die Geschichte der Stadt.
2. Die entwickelte Industriezweige.

3. Die Stadt und die Nationalkultur.

Die Sage der Orenburg. (4,1,2,3)

Следующие задания направлены на речевое взаимодействие учащихся.
I. Дайте подробный ответ на один из вопросов (монологическое высказывание в группах)
1. Warum sagt man, dass Orenburg eine reiche Geschichte hat?

2. Wie könnt ihr beweisen, dass unsere Stadt eine Industriestadt ist?

3. Bestätigt, dass unser Gebiet ein multinationales Gebiet ist?

                           Заключение
В данной работе я привела примеры, как можно работать с краеведческим материалом на уроках немецкого языка, предварительно составив текст, т.к. готового нет. Как правило, работа с этими текстами является пунктом отправления в «путешествие» учащихся по своей «малой родине», но это уже творческие поиски.

Я считаю, что использование на уроках краеведческого материала придает обучению коммуникативно-мотивированный характер, развивает познавательныеинтересы учащихся, дает возможность обогатить их знания о родном крае, воспитать уважение и любовь к нему.
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